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Such an expression is known as Jumlah Istinafiah in Ar-
abic Grammar, and is technically introduced with a view to an-
swering a question which is suggested by the preceding clause
to which it is added without any intervening conjunction. The
question answered in such an expression is often understood
and not expressed (Mukhtasar).
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(1) Explanation on 002:178-179

The Quran does not encourage the death penalty. Vari-
ous rules are put in place to save lives, including the lives of
murderers. The family of the victim might be satisfied with mon-

etary compensation, which is encouraged by the Quran. Fur-
thermore, the death penalty is not applicable to every murder
case. For instance, if a woman Kkills a man or vice versa, the
murderer cannot be sentenced to death; instead, the convict will
be punished by society with a lighter punishment. If the murder-
er is not deemed a danger to society, monetary compensation or
mandatory work might be more useful, productive, and rehabili-
tative than a prison sentence. The death penalty, like all criminal
penalties, is not imposed and carried out by individuals, but by
society and in accordance with accepted procedural rules. The
so-called "honor killing" is a practice of ignorant and dishonora-

ble people, and has nothing to do with Islam.

QURAN (A4 Reformist Translation) Translated and Annotated by
(i)  Edip Yuksel

(i) Layth Saleh al-Shaiban

(iti)  Martha Schulte-Nafeh

(2) *2:178

The Quran clearly discourages capital punishment. Every
kind of excuse is provided to spare lives, including the life of the
murderer. The victim’s kin may find it better, under certain cir-
cumstances, to spare the life of the murderer in exchange for an
equitable compensation. Also capital punishment is not applica-

ble if, for example, a woman kills @ man, or vice versa.
Translated from the Original by Rashad Khalifa, Ph.D.



(3) 178.

Mark this; the principle according to which it becomes
necessary to fight against an oppressor (for the protection of
human rights) also requires that punishment is awarded to indi-
vidual wrong-doers for murder since without this safeguard, hu-
man life which is very valuable (5/32), would not be safe. In this
context, the Law is that a murderer be punished (i.e. he should
be considered a wrong-doer not against particular persons but
against the society as a whole). In awarding punishment, the
basic principles of justice and equity must always be kept in view
and no distinction should be made between the great and the
humble. What is to be considered is not the status of the person
murdered or the murderer, but the principle of justice according
to which all human life is equally valuable. (Regardless of the
fact whether the murderer is a free male, a slave, or a woman,
he or she will receive the punishment for murder and their re-
spective positions in society will not be able to protect them
from it.)

Murder can be with or without intent. In the case of the
former, the punishment is death (not ransom money) or, de-
pending upon the nature of the crime, a punishment less severe
than the maximum penalty (4/93). In other words; the punish-
ment should be commensurate with the crime (42/40, 17/33). In
the case of unintentional murder, the punishment is payment of
money as compensation (4/92). If the heirs of the murdered
person, voluntarily or out of goodwill, wish to forego the money
or a part thereof, they have the right to do so (17/33). In this
event, it is necessary that the wrong-doer carry out terms of the
agreement faithfully and with good grace. In prescribing lesser
punishment for inadvertent murder your Creator and Sustainer



has been lenient so that your potentialities may continue to
grow. But any person, who acts high-handedly or unfairly, once

agreement has been reached, should be punished severely.

Exposition of the Holy Quran By Allama Ghulam Ahmad Parwez
(1903-1985)

e§oOedmess Alama Ghulam Ahmad Parwez oo
994, LUGHAAT UL QURAN ¢> cBeg3e0, qEdgboomind: o0
g8 opod oygodondisdy opdppfieon oBegaied o och
20038 206001805  Gagiegion[goonionernd  GeneuKd0d
Sloocdi
Qaf, Saad, Saad

Qassa asarahu yaqussu gassan wa gasasa: to follow in some-
body’s footprints*: Ibn Faaris says the basic meaning of this root
is to follow and to struggle: see in the Quran at 28:11, 18:64.

Qassa alaihil khabara gasasa: told him the news: made him

aware of it*: the Qur'an says: nahnu naqusssu alaika ahsanal

gasas: 12:3 We tell you about events in the best way: al gqaassu:

story teller: a hadith says: inna Bani Israeela lamma gassu

halaku: when the Bani Israeel fell into storytelling, they were

destroyed: or they were destroyed when they gave up God's

way and started following this ancestors: the same thing hap-

pened with the Muslims: al gissah: news: matter: event*.

*Taj

Qas shas shair: he cut hair: al migassu: means scissors: af
gisaas: to pursue a aiminal and see that he is punished for his
crime: to punish a criminal for his crime: for law to pursue crimi-
nals: Raghib says it means compensation for murder: the Quran
has used it to mean the punishment for murder: since this is an

important topic let us discuss it in detail.



According to the Qur'an, human life is so important that it has
said that: mun qatala nafsan bi ghairi nafsin au fasaadin fil ardi
fakannama gatalan naasa jami‘ah: he who commits murder, ex-
cepting in exchange for a life or as punishment for spreading
chaos in society, is like he has murdered the entire human race:
waman ahyaha fakannama ahyan naasa jami‘ah: he who saves a
soul is like he has saved the entire humanity: this shows that
according to the Qur‘an:

1) Murder is a serious crime.

2) Anyone who commits murder or spreads mayhem in the
country can be punished by being killed.

About the fasadil ard there are orders contained in 5:33 but
since we are not discussing that topic, therefore we can leave it
to latch on to our main topic of individual murder.

About the crime of murder the first ayat is in surah Bagarah
which says: kutiba alaikumul gisaasu fil gatla: 2:178 qgasaas
(compensation for murder) has been made mandatory on you:
in this ayat generally gasaas is taken to mean the punishment of
death but this is not right: as stated earlier, gasaas means to
pursue someone: therefore gasaas means to pursue the criminal
or to follow him : not to let him go scot free so that he is not
punished for his crime: the momineen have been addressed in
this ayat: ya ayyohal lazeena aamanu:

*Taj

If a society does not have collective method to fight crime then
the punishment of the crime is left to individuals who have been
affected: for example if a man is murdered, it is incumbent upon
the heirs of the murdered man to pursue the criminal: and
avenge themselves: and if the criminal is beyond their reach,
then just sit tight and be unable to do nothing in the matter: but



the Qur'an presents a collective system in which it is not left to
the individuals to avenge the crime: it tells society that the crime
is against the society itself, (not against just the heirs of the
murdered man) therefore, it is the duty of the society ( not of the
heirs of the murdered) to make the criminal pay for his crime:it is
incumbent upon the society to avenge the affected individuals:
in modern day language it may be said that the Qur'an has
made murder a crime in which the police can intervene: and in
this the prosecution is the state: therefore it is the duty of the
Islamic government to pursue the criminal and avenge the
crime.

Ahead it is said: al hurru bil hurri wal abdu bil abdi wal unsa bil
unsa : this part of the ayat relates an important principle: that in
this matter let not the position of the murderer or the murdered
have any relevance: no matter how important the murderer is,
and however lowly the murdered, but both are equal in the
eyes of the law: because every human life , be that of a free
man or slave man or woman, is equally important..

This does not mean that if a free man (hur) has been murdered
then a (hur) be killed in exchange, no matter that the murderer
is a slave : if the murdered is a slave then a slave should be
hanged for the murder, even if the murderer is a free man: the
Quran has stressed the principle of general equality here and
said that only he be punished who is the murderer be the a free
man or a slave.

Further ahead it is said: faman ufia lahu min akhihi shaiyun
fattiba-un bilmaaroofi wa ada-un ilaihi bi ahsaanin zaalika
takhfifun mir rabbikum wa rahmah: he who has been pardoned
by his brother (heir of the murdered one), should try to fulfill
his obligation honestly: there is reduction and benevolence from



your Rab: there is no mention of punishment here: but redudng
the punishment is mentioned: ‘to be forgiving” shows that it is
not connected to the death punishment: because there is no
letting up even a little in a death sentence: to forgive somewhat
can be done when the punishment is monetary: this is called
diyat:

The crime of murder is mentioned also in surah Nisaa where
punishments according to the different types of crimes are men-
tioned : it is said: ma kaana li mominin un yugtala mominan illa
khata-un fatah reeru ragabatin muminatin waddiyatun
musallamatun ila ahlihi illa un yus saddaqu: and he who kills a
momin by mistake must free a slave and pay compensation to
the heirs of the murdered man : excepting if they pardon the
murder: this makes it clear that murder by mistake is not pun-
ishable by death but compensation is required which will be giv-
en to the heirs of the murdered man: the moneytary value will
be fixed by the court, and the heirs of the murdered man have
been given the right to pardon some or all of the money: as
such the ayat no 178 of surah Bagarah has said that murder by
mistake is punishable by compensation.

The ayat no 92 of surah Nisaa says what is to be done in case
the murdered man is from amongst your enemy or one with
which you have a pact: (in this case too, compensation or diyat
has been proscribed):

The next ayat says: wamyn yaqtul mo’minan muta-ammidan
fajaza-u’hu jahannamu khalidan feeha wa ghazabil laahu alaihi
wa la'anahu wa'a addalahu azaaban aleema: 4:53 and he who
murders a momin willfully then his punishment is jahannam or
hell: in which he will stay and the wrath of Allah will befall him
and a severe punishment has been prepared for him:



Here the Quran has said that a first degree murder or intention-
al murder is punishable by extreme punishment: there is no
compensation or blood money here: although there can be dif-
ferent types even in intentional murder: for example a man cold
bloodedly contemplates that if such and such man is killed
then all his property will come to me :he prepares a scheme and
murders the man according to a well thought out scheme: this
sort of crime should have the harshest possible punishment: an-
other example is that of a man who finds that his wife’s chastity
is being violated or threatened: he is chagrined and murders the
attacker in anger: this too is intentional murder but there is a
gulf of difference between this and the first example: therefore,
every intentional murder will not incur the same sort of punish-
ment: punishment will differ as per the crime: this leads one to
the thought that by saying jaza-u”hu jahannam, Allah’s wrath,
his insult and disregard are all different forms of punishments:
for example, crossing a river in space, sole imprisonment, rigor-
ous imprisonment, solitary confinement, disqualifying one from
rights enjoyed by other members of the society, etc, etc.

It is possible that some may think that here the punishment in
jahannam or hell and (not in this world): but at another place,
this has been clarified by God Himself: that the punishment for
willful murder is generally death: surah Bani Israeel says: fala
tagtulun nafsash shaiyi harramal laahu illa bilhagq : do not kill
him whom God has forbidden (that is, who is innocent): other
than that it is required by law: faman qutela mazlooman fagad
ja'alna liwalliyihi sultana: if somebody is killed unjustifiably then
let not the murderer think that there is no supporter or backer of
the heirs of the murdered and therefore he can be brazen and
he will not be held accountable for the murder: he should not



have this false concept: We have made the entire society as a
whole the supporter of the heirs of the murdered (and it will
help in avenging the murder): innahu kana mansoora: 17:33
thus the society will definitely end up avenging the murder: but
the society has also been admonished not to exceed the limit in
punishing the criminal by death:

Fala yusrif fil gatl: for instance a man kills four or five people of
a family: after the crime is established, the court, despite being
angered at this crime, is not allowed to punish excessively by
allowing four or five people of the murderer's family to be
hanged: because it will be wasteful murder:

Nor does this part of the ayat mean that the heir of the murder-
er has the right to kill the murderer: fagad ja‘alna liwaliyihi sul-
tana: not at all: the orders for gasaas are for the society or soci-
ety’s set up and not for the individuals: they are not allowed to
take the law into their own hands: the crime of murder is crime
against the society: the position of the heirs of the murdered is
: because the society will be the prosecution: as such fala yusrif
fil gatl is also for the society (court):

Thus two things are hereby clarified:

1) waman qutila mazluma: means here deliberate murder,
because in @ murder by mistake the murderer will not be called
the oppressor and the murdered as mazloom (he person on
whom oppression is perpetrated): he who commits murder due
to some mistake or error is not the oppressor: rather he is
ashamed of what he has done: therefore the murdered will be
called mazloom only when somebody has deliberately murdered
him.

2) The powerful in society must not believe that due to
their being powerful they can murder at will: that nobody will



hold them accountable: the entire social power will be be-
hind the heirs of the murdered and will help him avenge the
death of his near and dear one.

3) The punishment for deliberate murder is death. But the
limit will not be crossed in this too.

4) When this ayat is read along with that of surah Nisaa,
that is, fajaza’u’hu jahannamu, then it will be explicit that there
jahannam would mean the punishment of death: and ‘the wrath
of Allah, and great azaab etc are other punishments that the
society will determine.

The above show that according to the Qur'an:

1) The crime of murder is a crime against humanity.

2) The crime of murder is not a crime against the individual
but a crime against society: therefore, pursuing the criminal and
punishing him is a duty of the society not the individual.

3) It will be the ocourt that will decide whether it was willful
murder or by mistake.

4) If it is murder by mistake, then the punishment will be
diyat or compensation. The heirs of the murdered have the right
to pardon the murderer fully or reduce the amount of diyat.

5) In willful murder the punishment is not diyat, therefore,
the heirs have no right and the court will decide the punishment:
which can be death penalty or according to the circumstances
something less than that, like life imprisonment etc.

6) The statement that no momin is wont to murder another
momin but erroneously, then it does not mean that a momin
can go around killing non-momins: not at all: the life of a momin
or non-momin are sacrosanct similarly: 5:32 but momins are
each other’s brothers and it does not befit a brother, no matter
how peeved he may be, to kill his brother: but this can happen



by mistake: in such a case, he will have to pay compensation: so
that he is careful against such mistakes in future: but if a momin
kills another momin deliberately, then that will incur the harsh
punishment of death:

7) The Qur'an while giving extreme value to life, has
acknowledged that murders can take place: i.e. life can be taken
where haq and insaaf i.e. justice so demands, that is, as pun-
ishment for the murder of an innocent, or in battle with the en-
emy, or to stop those who create chaos or mayhem in an Islamic
society: but this too i.e. as to how life can be justly taken will be
made by the society or the court not any individual.

Therefore, not even the heirs of the murdered victim have the
right to kill the murderer themselves: this is the form of gisaas
that Qur‘an says in which the collective good of your society lies:
2:179.
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L. The Quran — A Monotheist Translation
The Monotheist Group

Brainbow Press
United States of America
Copyright © 2011 by The Monotheist Group

(2:178) O you who believe, equivalence has been decreed for
you in the case of those who are slain; the free for the free, and
the slave for the slave, and the female for the female. Whoever
is forgiven anything by his brother, then it is to be followed with
kindness and goodness towards him; that is alleviation from your
Lord, and a mercy. Whoever transgresses after that, he will have
a painful retribution.

(2:179) And through equivalence you will be protecting life, O
you who possess intelligence, that you may be righteous.

II. Translation of the Meaning of the Qur'an
Translated by Saheeh International — Jeddah

© ABUL-QASIM PUBLISHING HOUSE, 1997
AL-MUNTADA AL-ISLAMI, 2004



King Fahd National Library Cataloging-in-Publication
Data

(2:178) O you who have believed, prescribed for you is legal ret-
ribution for those murdered — the free for the free, the slave for
the slave, and the female for the female. But whoever overlooks
from his brother [i.e., the killer] anything, then there should be a
suitable follow-up and payment to him [i.e., the deceased's heir
or legal representative] with good conduct. This is alleviation
from your Lord and a mercy. But whoever transgresses after

that will have a painful punishment.
(2:179) And there is for you in legal retribution [saving of] life, O
you [people] of understanding, that you may become righteous.

I11. Translation of the meanings of the Noble Quran in
the English Language
Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali &Dr. Muham-
mad Muhsin Khan

KING FAHD COMPLEX FOR THE PRINTING OF THE
HOLY QURAN
Madinah, K.S.A.

(2:178) O you who believe, Al-Qisas (the Law of Equality in pun-
ishment) is prescribed for you in case of murder: the free for the
free, the slave for the slave, and the female for the female. But
if the Kkiller is forgiven by the brother (or the relatives, etc.) of
the killed against blood money, then adhering to it with fairness
and payment of the blood money to the heir should be made in

fairness. This is alleviation and a mercy from your Lord. So after



this whoever transgresses the limits (kills the killer after taking
the blood money), he shall have a painful torment.

(2:179) There is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of
Equality in punishment), O men of understanding, that you may
become Al-Muttaqun (the pious).

Iv. QURAN — THE FINAL TESTAMENT
[Authorized English Version]
Dr. Rashad Khalifa

Published by: United Community of Submitters
Printed in the United States of America
June, 2007

Discouraging Capital Punishment*

2:178. O you who believe, equivalence is the law decreed for you
when dealing with murder—the free for the free, the slave for
the slave, the female for the female. If one is pardoned by the
victim’s kin, an appreciative response is in order, and an equita-
ble compensation shall be paid. This is an alleviation from your
Lord and mercy. Anyone who transgresses beyond this incurs a
painful retribution.

2:179. Equivalence is a lifesaving law for you, O you who pos-
sess intelligence, that you may be righteous.

V. QURAN : A Reformist Translation
Translated and Annotated by
Edip Yuksel
Layth Saleh al-Shaiban
Martha Schulte-Nafeh




Brainbow Press

United States of America

© 2007 Edip Yuksel

Printed in the United States of America

Limitation to Capital Punishment via the Rule of Equivalency and
Forgiveness

(2:178) O you who acknowledge, equivalent execution has been
decreed for you in the cases of killings: the free for the free, the
slave for the slave, and the female for the female. Whoever is
forgiven anything by his brother, then it is to be followed with
good deeds and kindness towards him; that is alleviation from
your Lord, and a mercy. Whoever transgresses after that, he will

have a painful retribution.*
(2:179) Through equivalent execution, you will be protecting life,
O you who possess intelligence, that you may be righteous.
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1. ARABIC-ENGLISH DICTIONARY OF QUR’ANIC USAGE

ELSAID M. BADAWI & MUHAMMAD ABDEL HALEEM

Copyright 2008 by Koninklijke Brill NV, Leiden, The Netherlands
Printed in the Netherlands

Meaning of Al-Qisas

0] Retribution equal to the crime, just or fair retribution
(2:179)

(i) [jur] the Law governing acts of retribution for killing
(2:178)



2. WORTABET'S Arabic — English Dictionary

William Thomson Wortabet

With the collaboration of Rev. John Wortabet.M.D. and Professor
Harvey Porter.Ph.D.

Fourth Edition

Librairie du Liban

Beirut

Meaning of Al-Qisas
0] Punishment

3. Condise Oxford English — Arabic Dictionary
Edited by N. S. DONIACH

© Oxford University Press 1982

Printed in Great Britain on acid-free paper by
Biddles Ltd, King's Lynn, Norfolk

Meaning of Al-Qisas
0) Retribution
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